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KATAJIOT 2JIEKTUBHBIX JTUCHUTIINH

HHCTUTYT COPBOHHA KA3AXCTAH

3KOHOMHYECKHE 3ajady cC

IPUNOXCHUIMH, npy
HeOOXONUMOCTH c
HUCHOJIE30BAHHEM
KOMIIBIOTEPHO M
TEXHOJIOTHH; OMOY5
CTYIACHTaM YCBOHTH
MaT€MaTHICCKUE  METOJBI,
Jarole BO3MOXHOCTD

n3ydaTrp U NPOTHO3UPOBATH

[POLECCH W SBIEHHS U3
obnactu Oy mywieit
IEATeNBHOCTH  CTYOEHTOB
KaK CIELHUATUCTOR;
dopMupoBaTe yMEHHA U
HABBIKH CaMOCTOSITENIBHOTO
aHanuza HCCIIEIOBAHUA

DKOHOMMYECKHX  Tpodiem,
pasBuBaTE CTpEMIIEHHE K
HAYYHOMY IIOMCKY MyTei
COBEPIUEHCTBOBAHHUSA CBOEl
paboTsl.

OCHOBHEIE NOHATHA TEOPUHU
BEPOATHOCTEMH.

Ne | HanmeHoBaHue Kparkoe copepxanne OcHoBHbie pa3aesbl Ko | Ce | IlpepexBusurt | IlocTpeKBUIHTEI O:xngaemble pe3ybTaThl H3yUeHUsI
n/n | AUCUHNJIMHBI Kypca ¢ YKasaHHeM Lean JLK | M. bl AMCHHIIMHBI (MpHodpeTaemMbie
p- 00yyarMMHCcs 3HAHUS, YMeHHs, HABBIKH
U KOMIIEeTeHI[HHK)
1 Marematuka B | Llens AMCHANNAHSL ABJAETCA | DNIEMEHTHI JnuHeHol | 3 1 OneMeHTapHa | DKOHOMETpHKA, 3HaTs: MOCTPOEHHE MaTEeMaTHYECKHuX
3KOHOMHKE OCBOEHHE MATEMATHYECKOTO | anredpbl M aHATUTHIECKOM . MaTeMaTuka, {| MUKpPO3KOHOMHUK | MOZENell ¢ IKOHOMHYECKON HHTEpIpeTanyeil
anmnapata IIOMOTAIOILEro | reOMETPUH. Hagpopmaruka | a, PasNUYHBIX MAaTeMATHYECKUX HOHATHHA H
MOZENIUPORATS, HubdeperumansHoe MaxposkOHOMUKZ | RJITOPUTMOR.
aHANIM3MpOBaTh M pellaTh | HCYUCHEHHE. ¥YMmeTb: HaydWTh HCMONIL30BATH CTAHAAPTHEIE

IPOrpaMMHEIE
KOMITBIOTEpE;
-HAY4YHUTh K OOhoﬁvzmﬁobwmom HHTEPHPETALIMH
U aHAJIN3UPOBAThH PE3YNBTATEL BBIYHCJICHHH.
nw.:ﬁhﬁﬂ.’ HaBbIKAMH: OCBOCHHC OCHOBHLIX
METONOB MaTeMaTHKy; oBJIaZeHYE
CTYJEHTAMH  CTaTHCTHKO-MAaTEMATHYECKHAM
mzimﬁmﬂog U NOPaKTUYCCKMMH HABBIKAMH B
dopMaru3anuy SKOHOMHYECKHX 3812y,

- HAYYUTh CTYNEHTOB BBHIOEIUTH pOJb
(aKkTopoB, KOTOpBIE HOJOXKHTENBHO WM
OTPUIATENBHO  BAHMSIOT Ha  Pe3YJILTATHI
XO3AHCTBORAHMA W  BIASHHE  (aKTOpOB,
KOTOpBlE OT MEHEKMEHTa Ha JaHHOM
XO35IHCTBEHHOM 00BEKTe HE 3aBUCHAT,

BbiTe KOMHOETEHTHBIM: 3TO FOTOBHOCTh
(CTIOCOGHOCTE)  HCTIONB30BATh  YCBOCHHLIE
3HaHMA, yueOHble YMEHMA U HABBIKH, 4 TAKXKe
CNOcoObl  OEATENLHOCTH B XKH3HU s
pellieHds NpPaKTHIECKUX M TEeOPETHYECKHX
3anay.

CpelCTBa Ha IIEPCOHATLHOM




OcHoOBHas 3aMa4a COCTOUT B
TOM, YTOOHI CTYASHT Pa3BUII
JIOTHYIECKHE u
aNropUTMUYECKOE

MBIILUIEHHE; OCBOWJI HPHEMbI
HCCICOBaHUA H pelleHus

MaTEMATHYECKH
(GOpPMaNM3OBaHHBIX  33]ay;
OBJIAZIEN NPOCTEHIMUMH
YUCICHHBIMYU METOAAMH.
@pannysckuii | OCHOBHBIMH uensmu | Methods of Foreign Kazakckuit Dpaniryzckuif 3HaTL - BCEMU BUJAMHM YTEHUA
SI3BIK KaK | oOyueHus nenosoMy | Language teaching and it s {pycckuii) SI3BIK KaK | OpPHTHHANbHBIX HECIOXKHBIX NparMaTHYeCKHUX
HHOCTPAHHBIH | HHOCTPAHHOMY 36Ky | relation to other sciences. A3BIK, HHOCTpPaHHbI# 2 TEKCTOB M TEKCTOB IO ILHPOKOMY M Y3KOMY
1 SBJISIOTCA: noaroroeka | A Brief review on Foreign SKOHOMIYECK NpoQIUIO  CNEUHATLHOCTEN; TOHMMATH Ha
CTyAEHTOB x | language teaching. asi Teopus. CIlyX MOHOJOTHYECKYIO H JHANOTHYECKYIO
MPAaKTUYECKOMY The Grammar translation peun B cepax 6rITOBOI u
UCITOTIB30BAHMIO A3BIKA B UX | method. NPOodhECCHOHATEHOW KOMMYHUKALHMY;
Oymyuieit The Direct method. ¥YMeTh: npuHEMaTes ydactHe B Oecele,
npo¢ecCHOHATEHON Palmer’s method. BBIpaXas HEOOXOANMBIiA 00BeM
nesrenpHocTH. JlanHas nens | Content of the foreign KOMMYHHKATHBHBIX HaMEpPeHuid 4 coOmomas
MpeAnoyaraeT language teaching NpaBHiia PeYeBOro 3THKETA, & UMEHHO:

$opMHUpPOBaHIE MHOSIBIYHOM
KOMHCTEHHHUH,

HeOoOXOOHMOMH IS pedeBoro
B3aMMOJEHCTBHA B
npodeCCHOHANBHO-HENOBOM
U COLMOKYNBTYPHOl ctepax

MEXKYABTYPHOK
KOMMYHUKAIIHH.
OcymecTraeHue aToit
3aaun clenyer

paccMaTpHBaTh KakK BaXKHOE,

HeoOxonuMoe ycoBue
peanu3anuu TpeboBaHUA
obecneyuTs IIOSIHOE
(dopmupoBaHUE  THYHOCTU
YUUTEISL.

Cogepxanue 06ydeHu
PacCMAaTpUBALTCSI KaK
Mozenb

psychological component b}
tinguistic component
¢)methodological
component.

Aims of teaching Foreign
language

Educational aims

Cultural aims.

Practical aim

Principles of Foreign
Language.

The principle of conscious
approach.

The principle of activity.
The principle of
visualization.

~ INIPHUBETCTBHE U NPOIIAHHKE,
- TPENCTaBJICHNE BO BPeMs 3HAKOMCTRA,
- 3a0poc ¥ coobuicHue HHQOpMaLiH,
- BBIPD@KEHWE 3aMHTCPECOBAHHOCTH,
- YTO4YHEHHUE,
= BBIPAXCHUC coOCTBEHHOrO MHCHHA,
- 3ampoc MHeHus coGeceIHUKa,
- WUIFOCTPHPOBAHHE,
- BBIBOJNHOC CYXIOCHHE,
- TIpOCHOBL,
- BBIPAXXEHME COITacH®/HeCOTnacus,
- y6exnenue cobecelHUKa B CBOE PaBoTe,
-~ NpH3HaHWE COOCTBEHHOM HEMPABOTHI,
- mo0yXJIeHHE K AelCTBUIO,
3aBepIueHue Oecebl.;
Baapers: OCHOBHBIMHU BUJAMH
MOHOJIOYUYECKOTO  BBICKA3bIBaHWUsi, B TOM
YlCle OCHOBaMH ITyONIMYHON pedd, TaKuMu
KakK YCTHOE coobuIcHue, JOKJIA,




npoeCcCHOHATBHOTO

IEJIOBOTO obmenus,
YYACTHUKA KOTOpOro,
ABNSASCH
IUTLUIOMHPOBAHHBIMHU
CHeLHATICTaMU B
Pa3IHYHBIX obmacTax
3KOHOMMUKHY, obnagarot
oInpeaeTeHHBIMU
WHOS3BIYHBIMH HABBIKAMH U
YMEHHAMH M CHOCOOHBI
COOTHOCHTH S3BIKOBBIE
cpeacTea c HOPMaMH
peueBoro TIOBEICHHA,

KOTOPBIX TNPHAECPKUBAIOTCA
HOCHTEIH A3BIKa.

[IpE3CHTannd; Ccoo0Ware uHQopMauwlo B
NMUCbMEHHON QopMe, BIpakas HeOGXOXMMBIi
CIICKTP KOMMYHUAKATHBHLIX mm:so_umi:m.
BBITH KOMNETEeHTHBIM:

¢ CTaBUTh UCIb U OpPraHH30BLIBATH eé
JIOCTHKEHWE, YMCTEL [TOSICHUTH CBOO LCIHb;
¢ OpraHU30BBIBATH IUIAHMPOBAaHHE, aHaNIM3,
pedrekcHio, CaMOOLEHKY cBOeil y4eGHo-
TI03HaBATENLHOI HeATeNbHOCTH;
* 33/1aBaTh BONPOCH! K HaOMOOaeMbIM (hakTam,
OTBICKUBATh NPHYUHBI ABJCHHI, 0003HAaYaTh
CBOC TIOHWMAHUAEC WM HENOHUMAaHKE (10
OTHOLICHHUIO K H3y4yaeMoli npobiieme;

YesoBeueckoe
pPasBHTHUEC

Llens kypca: O3HAKOMIICHHE
c odLMMHU OCHOBaMH
NCHUXONIOTHYECKUX — 3HAHMH,
¢$opMupoBarre MOHUMaHMUS
CUCTEMBl TIPSACTABICHMIL 0
pasBUTHM  JIUMHOCTH M
CO3HAHUS  4YejoBeKa  Ha
MPOTMHKEHHH  Bcel  ero
ku3ed. B xome wm3yueHus
Kypca Ha OCHOBE Kareropuu
IICUXONOTMYECKUH
BO3pacT»?  0BOCHOBBIBAETCS
HCTOpUYecKas
U3MEHYUBOCTD H
COLIMOKYNBTYpHas
00YCIIOBJICHHOCTE
NCUXUYECKOTO
HHIUBHJA.
3ajnayu Kypca:
O03HAKOMUTbL CTYHEHTOB ¢
OCHOBHBIMHU TIOHATUAMHU
obuieif  MCHXOMOTHM, ¢
MeTOHaMU
TICUXOJIOrMYECKOM HAYKH;

PasBUTHS

Icuxonormueckue acmexThl

obpasoBanus.
IpuHnMNHaNEHas
HEBO3MOXHOCTb  PedIeHHs
npobieM  o6yueHus "
BOCIIUTaHHUA  jpeTedl  0e3
yyacTHA MCUXOJIOTOB.
HeobxoaumocTs 3HaHUA
e 1arorom obuueit
MCHXOJIOTHH:
MPOUCXOXKACHHS,
GYHKUHOHUPOBAHUA U
pasBuTus NCUXUUECKIX
TIPOLIECCOB, COCTOSIMMH H
CBOWCTB YENOBEKa.
3HaucHHe BO3PACTHOMH
TICUXO0JI0TUY ans
eJarOruKu. Pons
IuddepeHuuanbHON
TICUXOJNIOTHM,
NICUXO(HU3HOIOTHH,

TEHETUUECKON IICUXOQIOTHH
I 00yUYEeHHsI ¥ BOCIIUHTAHHS
HETEH.

Ilemaroruka

DKOHOMHYECKAs
TEOpus

3HaTh HCTOPHMIO pasBUTHA BO3PACTHOM
NICHXOJIOT UK,

3HaHWE COBPEMEHHBIX MPOONEM JUCLHUILTHHBI
«Ilcuxonorus u pa3BuTHe YeNOBEKAN;

YMeTh: afcKBaTHO NPHMEHATH [10JyYEHHbIE
3HAHKA HA [IPAKTHUKE;

Bnapern HaBbIKAME: CIIOCOOHOCTE
BOCHPOU3BOANTH KOHHENTYaNbHO
NCUXONOTMYECKOE 3HAHME, KaK CHCTEMY
KOTHHTHBHBIX KOHCTPYKIIHIA;

Bbith KOMITETEHTHbIM: Cnoco6ROCTh
COOTHOCHUTH IIPOLECCH PasBUTHA MCHXMXU M
CO3HaHWA c 3BONFOLIMOHHEIM "
HUBWIM3AIMOHHBIM IpoLeccamy, c
KYJBETYPHO-UCTOPHYECKOH, MOJHATHYECKON
cutyauueit B Kazaxcrane.




(

PacKphIThH TIOHATHE
MICHXUIECKOTO Pa3BHTHA,
ero 3aKOHOMEPHOCTEH,
(haKkTOpOB W MEXaHU3IMOB;
OTIpeIEIUTh NOHATHE
KTICHXONOTHUECKUH
BO3PacT»;

chopmuposate
NpPEACTABICHHE O TEOPHIX
HNCUXIYIECKOTO pasButHs
OTCYECTBEHHOU u
3apybOexHOit  mcuxoyoruy,
006y4HTDH COOTHECEHHIO
PasNUYHBIX  MOAXONOB K
OOBACHEHHIO TICHXMYECKOTO
pa3BUTHA 4eJI0BEKa;
HpPEeACTaBUTH

XapaKkTepUCTHKY  Pa3BUTHA
TMUYHOCTH, JEATEIBHOCTH U
ncuxudeckux  QyHKUmH Ha
BCEX 3TANlaxX OHTOrEHE3E;

chopMupoBaTh HaBBIKY
aHaNIM3a MCHXOJOTHIECKHX
(aKTOB OHTOTEHETHUECKOTO

pasBUTHSA,

HAYYUTh  CaMOCTOATENLHO
pabotare c Hay4yHOMH
HCHXOJIOFHYECKO

JINTEPATypOH, COMOCTABNIATD
TOYKH 3PEHUS Ha pasNuyHble
AKMCKYCCHOHHBIE BOMPOCHL.

TIcuxonnarsocTuyeckue
mpodnemMsbl "
TICHXOJOrHYECKOE
KOHCYJIbTHPOBaHHUE B
MEJArorMYecKkoll MpaxTHKe.
Hcnonn3osanme JaHHBIX
MEIULHMHCKOH IICHXONOruH,
MATONCHXOJIOTHH "
COLMANBHONH  NCHXOJOTUU.
IIpobnema
npodecCHOHANLHOM
[ICHXOJIOTUYECKOM
IOATOTOBAEHHOCTH YYHUTENs
H  Bocnurarenmsa.  Bwiag
MICUXOMOTHHA TpYaa,
HACUXOTEPAITUHA u

[ICUXOKOPPEKUUY B PEILICHHE
npobiieM obpasoBaHusL.

@panuysckuii | OCHOBHBIMHU uensamu | Methods of Foreign Dpanirysckuii | Dpanirysckuii 3nate - BCEMM BUAAMU  4TEHMS
S3bIK KaK | o0ydeHus nenopoMy | Language teaching and it s A3BIK 1 A3bIK 3 OPUIMHAJIBHBIX HECNOKHBIX NparMaTuieckux
HHOCTPAHHBLIH | WHOCTpaHHOMY A3bIKy | relation to other sciences. TEKCTOB ¥ TEKCTOB N[O LIMPOKOMY M Y3KOMY
2 SABJIATOTCA: noaroroeka | A Brief review on Foreign TPOQUII0  CHEUMANLHOCTEH; [OHHUMATh Ha
CTYAEHTOB K | language teaching. CITyX MOHOJOTHYECKYIO M AMANIOTHIECKYHO
MPaKTHYECKOMY The Grammar translation peus B chepax ObITOBO u
HCTONL30BAHMIO A3bIKa B X | method. npodeccuoHanbHOH KOMMYHUKALHMK;
Oynymetit The Direct method. YMerb: MpuUHAMATL yd4acTHE B Oecene,
npodeCcCHOHALHOM Palmer’s method. BBIpaxas HEOOXOAUMBLH obpem
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HearenbHocTH. aHHas nessp
npeanoaraeT

bopMUpPOBAHIE HHOAZBIHOIM
KOMITeTEHIHH,

HEOOXOOUMOH Oy PeveBoro
B3avMOJEACTBIA B
npodecCHOHANBHO-EOBOH
1 COLHOKYIBTYPHOH chepax

MEXKYTBTYPHOK

KOMMYHHUKaUHH.

OcymecTBieHHE 3TOH
3anavyu cnenyer
paccMaTpMBaTh KaK BaXKHOE,
HeoOxomMoe YCITOBHE
peanr3anum TpeboBanus
obecneynTsh MOJIHOE

(OpMHPOBAHHE  JIMMHOCTH
YUHTEeNs.

Coneprxanue obyueHmsn
paccMaTpUBacTCA KaK
MOIENE

npodeccHOHATIEHOrO
[ETIOBOro ofmenus,
YYACTHHKH KOTOPOTO,
ABJBIACH

JARIIOMHPOBaHHBIM Y
CHelfHanIuCTaMu B
PA3NUYHBIX obnacTax
3KOHOMHUKHU, obnanator
ONpeACICHHbIMHU

HHOA3BIYHBIMWA HAaBBIKAMU U
YMEHHSMH M CcHOCOOHBI

COOTHOCHTH A3BIKOBLIC
cpencraa < HOpMaMH
pEYECBOTO [IOBCACHAA,

KOTOPBIX NpPUICPKUBAIOTCS
HOCHTENY S3BIKA.

Content of the foreign
language teaching
psychological component b)
linguistic component
¢)methodological
component.

Aims of teaching Foreign
language

Educational aims

Cultural aims.

Practical aim

Principles of Foreign
Language.

The principle of conscious
approach.

The principle of activity.
The principle of
visualization.

KOMMYHUKATHUBHBIX HaMEpEHMH H cobmonas
MPaABIIIA PEYEBOTO ITHKETA, 3 HMCHHO:
- HPHUBETCTBUE U NPOLIAHUE,
- HOpeacTaBJICHUE BO BPEMST 3HAKOMCTRA,
- 3anpoc U coobmeHre HHPOpMaLUH,
- BBIPQXCHUEC 3aUHTCPCCOBAHHOCTH,
- YTOUYHCHUE,
- BBIPAXEHHE COOCTBEHHOTO MHEHMUS,

- 3aMpoc MHEHUS cobecenHuka,
- WUIIOCTPHPOBAHYE,
- BBIBOJHOC CYXKOCHHUEC,
- NpocbOHI,
- BBIP2XEHHE COTACHS/HeCoracus,
- ybexxneHue cobecenHuka B CBOe MPagoTe,
- Npy3HaHue COOCTBEHHOH HEMpPaBOThI,
- nodyxIeHHe K JeHCTBUIO,
3aBeplIcHue Oecepl.;
Baagern: OCHOBHBIMH BHAaMHM
MOHOJIOTHYECKOTO  BBICKA3biBAHMA, B TOM
YHCJIE OCHOBaMH MyOIUYHON peuy, TaKUMH
KaK YCTHOE coobuienue, noxan,
npeseHTaums; coobmars HMHGOpMAIO B
NMCBEMEHHOH (opMe, BbIpaxast HEOOXOAUMBIA
CIIEKTP KOMMYHMKATUBHBIX HAMEPEHNH.
BbITh KOMAETEHTHBIM:
¢ CTaBUTh LCNb W OpPraHU30BBLIBATh eé
HJOCTHXKEHUEC, YMETH TMOSACHUTH CBOIO LIENb;
¢ Opradu3OBBIBaTh IHIAHHMPOBAHHEC, aHAIM3,
pedrexcmo, CaMOOLEHKY CBOeH ydeGHo-
II03HaBaTeNbHOM JeATEILHOCTH,
* 33AaBaTh BOMPOCH] K HabmogaeMbiM dakTam,
OTBICKUBATL NPHYUHBL SBNEHUH, 0003HAuYaTh
CBOE [MOHMMAHUE WIM HEMNOHUMAHKE MO
OTHOUIEHMIO K U3y4JaeMoii npobieme;

Kadenpaceiaey MeHrepymici/ 3ap.xadenpoit 1.5.H. Uman6epaues B.J1. §




